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The Interrelation of the Dialects of the Fourteen-Edicts of 
Asoka. 1: General introduction and the dialect of the 
Shahbazgarhi and Mansehra redactions. — By Truman 
Michelson, Pb. D., Kidgefield, Conn. 

In investigating the dialects of the Fourteen-Edicts of Asoka, 
it is necessary to remember that the Shahbazgarhi, Mansehra, 
and Girnar redactions are translations of an original composed 
in a dialect essentially the same as the dialects of the Dhauli, 
Jaugada, and Kalsi (edicts i — ix) recensions of the Fourteen- 
Edicts and the dialects of the six versions of the Pillar-Edicts; 
and that the dialect of this 'Magadhan' original has left traces 
in them. The dialect of the Kalsi redaction presents a rather 
curious problem: in edicts i — ix the dialect is practically pure 
'Magadhan,' with but few traces of the local dialect, but in 
edicts x— xiv the local peculiarities are prominent; yet at the 
same time the dialect is intimately related with the dialect of 
the Dhauli and Jaugada texts — for these two redactions are 
practically the same in both content and language. And as 
a matter of fact we can find a few faint traces of the local 
dialect in even the Dhauli and Jaugada texts. Examples are 
Dhauli vudhi for 'Magadhan' vadhim; Dhauli and Jaugada 
babhana- for bambhana-. (That bambhana- was the 'Maga- 
dhan' correspondent to Sanskrit brdhmana — is shown by the 
invariable bambhana- of the Kalsi text as well as by the oc- 
currence of bambhana- in Dh, J. also.) If savatu at J. ii, 9 
is not a mere blunder for savata (Sanskrit sarvatra) — which 
is found several times in J. as well as Dh, and the 'Maga- 
dhan' portion of K. — it is a local peculiarity. The 'Maga- 
dhan' dialect was undoubtedly the official imperial language, 
and hence — as Pischel has very justly remarked— understood 
even where it was not spoken as a vernacular. How far the 
'Magadhan' dialect as a koine had influenced the other local ver- 
naculars, is impossible to say with certainty: but the 'Magadhisms' 
in the Girnar, Shahbazgarhi, and Mansehra recensions give the 
impression that they were taken over bodily from the original 
manuscript, and were really foreign to the spoken vernaculars. 
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The dialect of the fragment of the eighth edict of the 
Sopara version (ed. by Bhagvanlal Inaraji, JBO AS. xv, 282 — 288) 
must be passed over in the present paper for two reasons, to 
wit, that the fragment is extremely small, and that it fairly 
bristles with easily recognizable 'Magadhisms.' Examples of 
these are: nikhamithd, line 5; heta, bainbha[na]-, iyam, hoti, 
line 6 (hoti also line 9); dasane, line 7; vudhanam, patividhane, 
line 7; ye (read bhuye), line 9; arte (i. e. amne), line 10. It 
may be mentioned, however, that the dialect agreed with that 
of the Shahbazgarhi, Mansehra and Girnar recensions in main- 
taining r as opposed to the I of the Dhauli, Jaugada, and 
Kalsi versions as. is shown by rati in line 9. This fact enables 
us to interpret hiramna- in line 7; it is a cross between native 
hiramna- (so the Girnar text) and 'Magadhan' hilamna- (so 
the Jaugada and Kalsi redactions). Shahbazgarhi and Man- 
sehra dhramma- has long been recognized as a cross of the 
same type (cf. Shb. and Mans, dhrama-; and Dh., J. and K. 
dhamma-); and I have tried to show in IF. xxiii, pp. 240, 241 
that Shahbazgarhi prati is to be judged the same way; moreover 
I hope to show in my forthcoming paper mentioned below, 
that crosses of this type are far commoner than supposed. It 
is perhaps worth while noting that -jina in line 10 is to be 
read rdjine, and so is identical with Mansehra rajine which 
has been recognized as standing for native ratio (i. e. rdno) 
through the influence of 'Magadhan' lajine. 

Another point that must be born in mind is the fact that 
the dialect of the Shahbazgarhi and Mansehra recensions is 
practically identical. In my opinion if we had texts absolutely 
free from 'Magadhisms,' it would be absolutely identical. It 
may be remarked that the evidence of both texts makes 
it comparatively easy to detect 'Magadhisms' in either in- 
dividual text. Thus Shahbazgarhi prati shows that Mansehra 
pati is a 'Magadhism;' 1 similarly Mansehra spagram, i. e. 
spargam (Sanskrit svargam) shows that Shahbazgarhi spagam 
is a partial 'Magadhism' (cf. J. and K. svagam): the evidence 
of Shahbazgarhi and Mansehra vagrena (i. e. vargena) con- 
firms this. 

There are certain points of interest to the general Indo- 
European comparative philologist in the dialects of the Four- 

1 See Michelson, IF. xxiii, p. 210. 
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teen-Edicts of Asoka. For example long syllabic ni appears 
as a— and this only — in the dialect of the Girnar version, e. g. 
atikratam (Sanskrit atikrantam). This shows that this dialect 
is not a linear descendant of Sanskrit. Again the short u of 
Girnar susrusa, susrusatam is noteworthy in view of Avestan 
susru&mno. Moreover Shahbazgarhi, Mansehra, and Kalsi kiti 
come from kid + iti, not kim+iti as Johansson (Shb. ii, p. 52) 
has shown, 1 Likewise it is worth while noting that Girnar 
srunaru, Shahbazgarhi sruneyu, Mansehra £runey[u] agree with 
Avestan surunaoiti in structure as opposed to Sanskrit spioti 
as I shall shortly demonstrate in Zverg Sp. Furthermore the 
fact that the dialects of the Shahbazgarhi and Mansehra 
redactions have st corresponding to Sanskrit st(h) would seem to 
indicate that the lingualization of t and th respectively in Aryan 
St and Sth (Avestan U) was Pan-Indie and not Proto-Indic. 
(We may say Pan-Indie, even if this is not strictly accurate, 
for nearly all the Indie languages point to this: cf. Sanskrit 
still), Girnar and Magadhi Prakrit st, Pali and ordinary Pra- 
krit, Dhauli, Jaugada, Kalsl, etc. tth (written th on the Asokan 
inscriptions). 

But in fairness I should remark that Girnar ustana- and 
other Middle-Indie words cited by Johansson to demonstrate 
his thesis that I. E. tst(li) became st(li) in the I. E. period, in 
reality are not valid evidence, quite irrespective of the cor- 
rectness or falsity of his contention, as I hope soon to show 
in the Indogermanische Forschungen. 

It is proper for me to state that with Johansson and Franke, 
I reject Senart's theory of historical and learned orthography 
in the inscriptions of Asoka. 

Certain linguistic facts mentioned by me in the present 
paper will be proved at length in my 'Linguistic Notes on 
the Shahbazgarhi and Mansehra Redactions of the Fourteen- 
Edicts of Asoka' which is to appear in the American Journal 
of Philology, presumably in numbers 119 and 120. The same 
applies to the value of certain symbols used in these texts; 
certain linguistic statements concerning the dialect of the 
Girnar redaction will also be fully discussed in the same paper. 



1 According to Dr. Bloch the reading kiti on the Rampurva Pillar is 
really kim ti. If kiti were correct we should connect it with Shb., etc. 
kiti: 6ee IF. xxiii, p. 253. 
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Where there is dispute regarding the precise values of 
certain characters in the Girnar recension, I have in most 
cases briefly indicated the value I think should be assigned 
to said characters, and the reason thereof. But I expect to 
take these up systematically later. 

In certain cases it is not easy to determine whether a given 
form in the Shahbazgarhi, Mansehra, and Girnar redactions 
is a 'Magadhism' or is really native to the dialects of these 
texts. For example in the Shahbazgarhi and Mansehra ver- 
sions two different formations in the gerund are to be found, 
namely, one in ti (i. e. ttl, Vedic tvl) and one in tu. Now 
there is but one form of the gerund in Dhauli, Jaugada, and 
Kalsi recensions, to wit, that in tu. It therefore seems plau- 
sible to consider the gerunds in tu in Shb. and Mans, to be 
'Magadhisms,' especially as but one form of the gerund, that 
in tpd (Sanskrit tva), is native to the Girnar redaction. Yet 
as the dialects of the Shb., Mans., Dh., J., and K. texts are 
in concord as opposed to the dialect of G. in some particulars- 
few, to be sure, when contrasted with the linguistic agreement 
of the dialects of Shb., Mans, and G. as opposed to the dialects 
of Dh., J., and K. — this conclusion does not necessarily follow. 

It will be understood that in giving the characteristics of 
the dialects, the 'Magadhisms' are for the most part passed 
over in silence. Where there is room for doubt, 1 have tried 
to demonstrate briefly whether the form is a 'Magadhism' or 
not. Where a long elaborate proof is necessary to decide the 
point involved, I have given reference to my paper which is 
to appear in the AJP. 

The orthography of the Shahbazgarhi andMansehra redactions, 
as well as that of the Kalsi recension, limit our investigations 
to a certain degree. Thus it is impossible to say whether 
Shahbazgarhi and Mansehra puna is the equivalent of Girnar 
puna or Kalsi puna, or both; for vowel quantities are not 
distinguished in the Kharosthi alphabet; nor is I distinguished 
from t, U from u in the Kalsi redaction. 

Buhler's editions of the Girnar, Shahbazgarhi, Mansehra, 
and Kalsi recensions in Epigraphia Indica ii, 447 ff.; and his 
ed's of the Dhauli and Jaugada redactions in ZDMG. 39, 489 ff. 
and 37, 87ff. respectively have been made the bases of our 
investigations; though his ed's of Shb. and Mans, in ZDMG. 
43 and 44 have been consulted; as well as his ed's of Dh. 
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and J. in the 1st vol. of the Archaeological Survey of Southern 
India. 



Franke, Pali und Sanskrit, p. 108ff. should also be consulted 
for dialectic peculiarities. Johansson's essay on the dialect 
of the Shahbazgarhi (and incidently the Mansehra) redaction 
is a systematic exposition by a comparative philologist. I have 
consulted it constantly, but the material in this paper is drawn 
from the inscriptions themselves. It should be noted that 
Johansson does not state what the characteristics of the dialect 
are, and treats the general relations of this dialect with the 
dialects of the other redactions only in a general way (see ii, 
pp. 24, 25). The present paper and my "Linguistic Notes on 
the Shahbazgarhi and Mansehra redactions of the Fourteen- 
Edicts of Asoka" which is to appear in AJP. (presumably in 
no's 119 and 120), are designed to supplement Johansson's 
work. — Konow's treatise on the dialect of the Girnar recension 
is descriptive only, and nearly neglects the phonology. — Senart's 
treatment of the various Asokan dialects is now nearly an- 
tiquated, though valuable at the time. 

With this general introduction ended, we will now proceed 
to investigate the separate dialects. 

Dialect of the Shahbazgarhi and Mansehra redactions. 1 

The most important characteristics of this dialect are : three 
sibilants which correspond as a whole to the same sounds in 
Sanskrit, though subject to certain phonetic laws which have 
a slightly modifying effect 2 (pake-; sramana-; asilasa; loc. pi. 
-esu; etc.); r is not assimilated to any adjacent consonants 
whatsoever 3 (iravakam, Sramana-, susrusa, sahasra-, mitra-, 



i In the following citations, the forms are found in both versions, un- 
less expressly stated to the contrary. 

2 These laws are: 1. s- is dissimulated to s if the next syllable begins 
with s, 2. intervocalic s is assimilated to s if the preceding syllable con- 
tains s, 3. siy and sy become ss (written s), 4. Aryan St and §th become 
st. Exceptions are 'Magadhisms'. The whole matter is taken up in 
detail in my paper which is to appear in the AJP. Examples are: sus- 
rusa, anusasisamti, manusa-, Shb. tistiti, Mans. [ti]stitu. 

3 Such is the view of Johansson. In AJP. I hope to show that we 
can hardly avoid assuming that r was in fact assimilated in the com- 
binations ars and arsy (in this case ss not ss is the result). — In the same 
periodical I take up the entire question as to whether dhrama- is merely 
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parakramena, agrena, vagrena, i. e. vargena, athrasa, i. e. ar- 
thasa, dhrama-, i. e. dliarma-, pruva-, i. e. parva-, savram, i. e. 
sarvam, etc.); vocalic r becomes ir ordinarily, ur after labials 
(Shb. kitram, i. e. kirtam, Mans, vudhrana, vudhresu, i. e. vurdh-, 
Shb. mrugo, i. e. murgo); 1 h in the combination hm is assimi- 

graphic for dliarma- (as Senart, Biihler and Johansson hold) or really 
represents dhrama- (as Pischel holds), and similar combinations. I come 
to the conclusion that those who hold that dhrama- is merely graphical 
for dharma- are right. The matter is an exceedingly complicated one, 
and not to be disposed of in a few words. I therefore ask the reader 
to consult my article in A J P. — Johansson holds that r is assimilated to 
dental stops (which then become Unguals) in the dialect of Shb. (He does 
not discuss the dialect of Mans, in this connection.) I have exhaustively 
taken up this problem in the previously mentioned paper. My conclusions 
are that r in fact is retained before dental stops in both Shb. and Mans, 
but that 'Magadhisms' have largely supplanted the true vernacular forms 
in both texts. Briefly my arguments are as follows: it being agreed 
that the language of Shb. and Mans, is practically identical, it would be 
strange if Mans, and Shb. should differ in such a point. Now in Mans., 
athra- (merely graphic for artha-) occurs a dozen and a half times; so 
there can be no question but that in the dialect of Mans, r is not 
assimilated to an immediately following th, for no other correspondent 
to Skt. artha- is found ins Mans. This makes it certain that the single 
athra- of Shb. is the true native form, and that atha- (i. e. attha-), found 
more than a dozen times, is a 'Magadhism' as atha- and this only is the 
correspondent to Skt. artha- in the Dhauli and Jaugada versions of the 
Fourteen-Edicts as well as in the six recensions of the Pillar-Edicts. As 
a parallel where a 'Magadhism' has nearly driven out the native form in 
Shb. but never occurs in Mans., we have sava- (the true native form is 
savra- which is found several times in Mans, and a few times in Shb.). 
The word athra- in Shb. is a blend of native athra- and 'Magadhan' 
atha- exactly as Shb. and Mans, dliramma- is a cross between dhrama- 
and dhamma- (this last has long been recognized). Mans, vadhrite (i. e. 
vardh-) and vadhrayisati (i. e. vardh-) show that r was not assimilated to 
an immediately following dh; but 'Magadhisms' have largely usurped the 
place of the true native forms in Mans., and exclusively obtain in Shb. 
(On Shb. diyadha- see AJP.) 'Magadhisms' or crosses between 'Magadhisms' 
and the true native correspondent to Indie rt have ousted the vernacular 
correspondent in both Mans, and Shb. 

1 The history of Indie r in both Shb. and Mans, is treated in detail 
in the paper mentioned above. Scholars are divided as to whether mrugo 
represents murgo or mrugo. Biihler holds the latter, Johansson the former. 
Likewise there is dispute as to whether vudhra- represents the actual 
pronunciation or is merely graphical for vurdha-. I have tried to show 
that the view of those who hold that mrugo and vudhra- are respectively 
merely graphical for murgo and vurdha- alone is tenable. I have also 
tried to demonstrate that all other apparent products of Indie r than ir 
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lated (bramana-); tm is retained 1 (Mans, atma-); sm before i 
becomes sp- (loc. sing, of a-stems, taken from the pronominal 
declension, *aspi, *-asmi, cf. Avestan -ahmi as opposed to San- 
skrit -asmiri); suv- and sv- become sp- 2 (spamikena, cf. Dh. J. 
K. suvamikena, Shb. spasimam, Mans, spasuna, 3 Skt. svasar-. 
Mans, spagram, K. etc. svagam, Skt. svargam); viy and vy 
become w 4 (Shb. gerundive -tava-, i. e. tavva-, e. g. vatavo, Skt. 
vaktavyas [see Whitney, Skt. Gr.' § 964c end], divani, Skt. 
divyani); dv- becomes b- b (Shb. badaya-, a mistake for badaSa-); 
tv becomes tt, written t and tt (gerund in ti, Verlic tvt; tada- 
ttaye, Skt. taddtva-);my becomes mm (Shb. samma-, Skt. samyak-); 
Aryan St (Skt. st, Av. St) and Sth (Skt. s$, Av. #) alike become 
st (Shb. asta-, so probably in the 13 th edict, Shb. dipista, Skt. 
(a)dipista; Shb. tistiti, Skt. *tisthitvl, Mans, tofo'tw, Skt. *tisthitu); 
nj becomes fin, written n (Shb. vahanato, Skt. vyanjanatas); d 
is retained in the Iranian loan-word <%i; intervocalic^' becomes 
y 6 (Shb. raya, samaye, Kamboya-, Kamboyesu, prayuhotave; 



and ur in both Shb. and Mans, are either 'Magadhisms' or blends of 
'Magadhisms' and native forms; and that r does not lingualize following 
dental stops in the true native forms of both Shb. and Mans. The whole 
problem is exceedingly complex and can only be summarized here. 

1 Native tm in Shb. is completely ousted by 'Magadhan' tt (written t) 
exactly as native prati by 'Magadhan' pati in Mans. (See Michelson, 
IF. xxiii, pp. 240, 241.) 

2 The exact value of the symbol which Biihler transcribes by sp is in 
dispute. Provisionally I follow Biihler. The 'Magadhan' loc. sing, -asi 
has largely taken the place native -aspi in both Shb. and Mans. 

3 Graphically m is often omitted. 

* In Mans, the 'Magadhan' gerundive -taviya- has completely usurped 
the place of native -tava- as Franke already has said; it is found a few 
times in Shb. 

5 In my judgment (contrary to the opinion of Johansson), Mans. 
duvadasa- is a Magadhism as well as Shb. duvi and Mans, duve (cf. Kalsl 
duve, etc.) 

6 Johansson, Shb. i, p. 177, 63 of the reprint, judges Shb. and Mans. 
uyanaspi (so for his -asi) wrongly. According to him it is 'eigentl. wohl 
ujana- st. ujjana." Shb. and Mans, uyanaspi is merely graphical for 
uyyana-. That is to say that -d y- in word-composition have a difierent 
history than -dy- when not in word-composition (per contra, note aja, 
i. e. ajja). The same holds true for the dialects of the Girnar, Dhauli, 
Jaugada, and Kalsl recensions of the Fourteen-Edicts; cf. G. uyanesu, 
Dh. (u)yan[asi], J. and K. uydnasi as contrasted with G., Dh., J. aja, 
K. aja (Skt. adya, Vedic adyd). That the y is purely graphic for yy 
and the j for jj is shown by Pali uyyana-, uyyama-, ajja. See Henry, 
Precis, section 87, 3 and E. Miiller, Pali Gr. p. 49; and for the principle 

6* 
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Mans. pra{yuho]taviye); intervocalic h is either lost, or weakly 
pronounced (ia, Mans, maa as contrasted with Shb. ma[ha]); 
Indie mh appears as ni in compounds (Shb. nik[r]amatu, Mans. 
nikramamtu, nikramisu; Shb. nikramanam); 1 h as the corre- 
spondent to Indie dh in Shb. ilia; Indie *ntthanam 2 is retained 

Jacobi, Erz. section 36. Windisch in his essay on Pali (in the trans- 
actions of the International Congress of Orientalists held at Algiers) over- 
looks this fact when he takes Pali uyyana- as a Magadhan relic. In 
Prakrit -d y- in word-composition necessarily has the same history as 
-dy- when not in word - composition, i. e. jj, Magadhi yy. Against 
Johansson's supposition that where we have y for j in Shb. (and Mans.), 
it can be safely considered a 'Magadhism' is the following important 
fact, viz , that y for j is never found in the Dhauli, Jauga4a, or Kalsi 
redactions of the Fourteen-Edicts, and yet it is agreed that the dialect 
of the 'Magadhan' original — of which Shb. and Mans, are translations — 
was composed in a dialect essentially the same as the dialects of these 
redactions. That j becomes y in Magadhi Prakrit according to the native 
grammarians proves nothing, for Magadhi Prakrit has only two note- 
worthy agreements with the Magadhan dialects of the Asokan inscriptions, 
namely that I takes the place of r and -e of original -as (-0 in the other 
dialects) : but Magadhi Prakrit has one special agreement with the dialect 
of the Girnar redaction, namely that Aryan st (Skt. st) and 8th (Skt. sth) 
fall together in st. I take Shb. and Mans, majura- to be a 'Magadhism': 
cf. the correspondent in the versions of Dh., J., K. 

1 Johansson (Shb. ii, p. 17) is in error when he places nikramisu in 
the same category as dukaram, Shb. [dukatam, Mans, dukata (final m 
graphically ommitted). In the first place [dujkatam and dukata are 'Maga- 
dhisms' as 1 shall show in AJP. (cf. Ealsi dukatam), and so must be left 
out of consideration. In the second place, note the difference in Kalsi 
dukatam, dukale and nikhamamtu, nikhamisu, nikhamitha (possibly -tha), 
vinikhamane; cf. also Dhauli and Jaugada nikhamdvu (for the formation 
see Johansson, Shb. ii, p. 89, footnote 2). Shb. joti-kamdhani is certainly 
a 'Magadhism' as is shown by Mans, agi-kamdhani, K. and Dh. agi-kam- 
dhani; Girnar agi-khamdhdni points in tne same direction, cf. the contrast 
with dukaram, dukatam, Johansson read Girnar agikamdhani, and so 
offered an explanation which he thought preferable to the one given, but 
the kh is absolutely certain: see the plate in Epigraphia Indica ii. 

2 I see no reason why Shb. uthanam, i. e. utthanam, should not be 
considered the true native word, and hence the exact equivalent of Skt. 
utthanam. The fact that the termination in any case is the vernacular 
one, supports this view. Per contra note the 'Magadhan' endings -e and 
-asi in Mans, uthane, Shb. uthanasi, Mans. u[thanasi]. That these last 
cited forms are 'Magadhisms' is absolutely certain as Johansson previously 
saw. Johansson regards Shb. uthanam also as a 'Magadhism'. This is 
highly improbable because *uthana- never is found in any of the so-called 
Magadhan versions of the Fourteen-Edicts. That the th of Shb. dhrama- 
dhithanaye and dhramadhithan[e\ is not a careless writing for th is shown 
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(written athanam); ic appears as c 1 (graphical for cc? paca)'. 
the r of Kerala- ; the nom. sing. masc. of a-stems a few times 
apparently ends in -a (Shb. jana, etc.); original r-stems become 
w-stems ( pituna, Shb.bhratunam, Shb.spasunam, Mans, spasuna, 
Shb. and Mans, matapitusu); nom. pi. of the cardinal number 4 
caturo (Shb. cature with 'Magadhan' -e for -o); the locative 
plurals pamcasu (Shb. pa[mca]su, Mans. pam[casit]) and sasn 
by the analogy of a-stems; the genitive sing, of the first per- 
sonal pronoun maha (Shb. ma[ha], Mans, maa: 2 see above); 
ayo 3 as a nom. sing, (only in Shb.); the peculiar optatives 

by Mans, dhramadhithanaye, dhramadhithane, Kalsl dhammddhithanaye. 
[For the views of Johansson, see his treatise on the dialect of the Shb. 
recension, i, pp. 165, 166 (51, 52 of the reprint), 168, 169 (54, 55), 170 
(56); ii, pp. 17, 18.] These forms are 'Magadhisms.' On 'Magadhan' 
uthana- and Girnar ustana-, see my coming paper in IF. 

1 So Biihler reads in the two occurrences of the word in Shb. as well 
as Mans, in his ed's of these recensions in ZDMG. 43, 44; but in his ed's 
in Epigrapbia Indica ii he reads pacha for the occurrence in the 13th edict 
for both Shb. and Mans. (Biihler in EI. chh for ch); so that I am not 
sure but his readings in EI. are really a mistake. The devanagari 
transcript in ZDMG. settles the reading in the 1st edict. If not a 
blunder, then Mans, and Shb. pacha (his pachha) in the 13 th edict are 
'Magadhisms;' cf. Kalsl [pa]cha (B's [pa]chhd). [His reading pacd (pacha 
in his transcription) in the 13th ed. of G. in ZDMG. 43 is an error.] 

2 Johansson, Shb. ii, section 118 (end) explains this as 'wohl eine Kon- 
fusionsbildung von mama und aham.' This does not strike me as con- 
vincing. The same form is found in Prakrit. Pischel's explanation (Gr. 
section 418) that it corresponds to Skt. mahyam is phonetically impossible. 
The simplest solution seems to me is that maha is for *mama by influence 
of *mahyam. If we cared to go outside the Indie sphere, other solutions 
— all more or less bold — readily would suggest themselves. 

3 According to .Johansson, Shb. ii, p. 46, under different accentual 
conditions -am becomes -am and -o in our dialect. I am not convinced 
of this. To begin with, a considerable portion of the material brought 
forward in reality is not decisive as Johansson himself admits (see p. 45, 
footnote 1). If the law be correct, extensive levelling must have taken 
place. It should particularly be observed that ay[am] is found as well 
as ayo. In my opinion ayo is for ayam by the analogy of the nom. sing, 
masc. of other pronouns such as so, yo, etc. The form ayi, I hold to be 
a hyper-Magadhism : see IF. xxiv, p. 55. Iyo is a blend of native ayo 
and 'Magadhan' iyam, and is directly comparable to dhramma- a cross 
between native dhrama- and 'Magadhan' dhamma-. The sole support for 
Johansson's theory according to the text of Biihler in EI. seems to be 
dhramo, ace. sing, at Shb. xii, 6; and it is not venturesome to pronounce 
this a simple error (cf. Mans, dhramam in the corresponding passage as 
well as the quite numerous other accusative singulars of masculine 
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siyasu and hamneyasu (Mans, has lacunas where the forms 
would otherwise occur); gerund in tti (written ti) corresponding 
to Vedic -tvl (Shb. tistiti, Mans, darseti *darfsayitvi); certain 
lexical features such as atra, apagratlio l (Mans, has a lacuna 
in the corresponding passage), Shb. mehati (if not a blunder 
for ma- it corresponds to Gothic mainjan, Old Bulgarian 
meniti), Shb. joti- (Skt. jyotis-), Shb. viita (i. e. vutta, Skt. 
■uptani), Shb. vidhenam (if not a mere blunder; see Johansson, 
Shb. i, p. 134, 20 of the reprint), Shb. vracamti, Shb. and 
Mans, tatham, 2 Mans, vam, Shb. vo, 3 Mans, asatasa, Shb. 
a&amanasa, Mans, spasuna, Shb. spasunam, Shb. yo,* Shb. 
yamatro. b 

From the above it will be seen how much nearer to San- 
skrit the dialect of the Shahbazgarhi and Mansehra redactions 
is than the dialects of the other versions of the Fourteen- 
Edicts. Geographically this is just what we should expect. 



a-stems in both Shb. and Mans.). On the gender of ayo, see Johansson, 
1. c, ii, pp. 34 (footnote 2), 79. Iyam in both Mans, and Shb. is a 
'Magadhism'. I may add that J's [imo] vanishes in the ed. in EI. and 
is replaced by imam; his im[*o*] by im. which can be for imam; and ayi 
is read at Shb. vi, 1, ayo at Shb. xiii, 11. 

1 On the etymology of this word, see Buhler, ZDMG. xliii, p. 174. 

5 On tathant, see Johansson, Shb. ii, p. 39. 

3 On vo, see Johansson, ii, pp. 44, 45; Franke, Pu Skt., pp. 105, 151. 
Mans, vam corresponds to Skt. evam; cf. Johansson, Shb. i, p. 154, 40 of 
the reprint. 

* The etymology of this particle has not yet been solved. Johansson, 
Shb. i. pp. 154, 155 (40 and 41 respectively of the reprint) rightly saw 
that Biihler's explanation was untenable. The suggestion of Johansson 
that yo stands for *yava, a doublet of eva, is too far-fetched. His alter- 
native will not be taken seriously. Yo is a fossilized nom. sing. masc. 
of ya- as is shown by the correspondents to Shb. yo (not the particle) 
at x, 21 in the Mansehra and Kalsi redactions, namely, yam. Similarly 
Shb. so and 'Magadhan' se as adverbs are fossilized nom. sing, of sa- as 
is shown by the Girnar correspondent ta (*tad). (Shb. so and 'Magadhan' 
se are treated by Johansson, Shb. ii, pp. 42—44 without coming to any 
definite decisions. However brilliant his suggestions are, his combinations 
are strained and complicated as compared with the solution offered above.) 
Shb. cayo (also hitherto unsolved) is simply ca-\-yo. 

5 On the etymology of this word, see Johansson, Shb. ii, p. 98. Here 
again, I think Johansson goes too far afield in turning to extra-Indie 
Indo-European languages to explain this difficult word, admitting that 
occasionally we must do so to properly explain certain Middle-Indie 
words. I see no reason why yamatro may not be analized as ya+matro, 
a possessive adj. compound meaning 'as many as.' 
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Indeed the dialect of Shb. and Mans, hardly belongs to the 
Middle-Indie stage of developement. 

We have next to take up the general relations with the 
dialects of the other recensions. 

Special points of contact with the dialect of the Girnar 

version. 

These are very numerous. It is instructive to notice how 
much more striking the points of contact are between the 
dialect of Shb. and Mans, and the dialect of G. than between 
the dialect of Shb. and Mans, and the 'Magadhan' dialects. 

Examples are: final -as appears as -o; 1 st is retained (Shb. 
Mans, nasti, Girnar nasti; Shb. dhramasamstave, G. dhamma- 
samstavo; Shb. [ha]stino, Mans, hastine, G. hasti-; Shb. vistri- 
tena, G. vistatana, etc.); the sound r; the sound n> (Mans. 
dhramacarana, Shb. dliramacaranam, G. dhammacaranam; Shb, 
Mans, hramana-, G. brdmliana-, etc); fin (written inn and n) 
from Indie ny s (Shb. G. amna-, ana-, Mans, ana-); jn becomes 
n initially, and either nil or n medially (Shb. natinam, Mans. 
natina, G. natinam; Shb. rana, rano, G. rand, ratio);* 11 (written 



1 In Mans. 'Magadhan' -e has entirely wiped out native -o. 

2 In cases endings n is replaced by n through the analogy of other 
words where dental n is obtained phonetically. This is true for Mans., Shb., 
and G. There are a couple of cases where the same phenomenon takes 
place in suffixes in the dialect of Shb. See Johansson, Shb. i, p. 16B 
(52 of the reprint), and Michelson, AJP. xxx, 1. c. J's ka[Ianam] vanishes 
in Biihler's ed. in EI. ii; I take garana to be a blunder for *garaha, 
following Biihler. On Tambapamni, see Michelson, IF. xxiv, p. 55; 
also on Pitinika-. On Biihler's reading kdranam in G. see Michelson, 
1. c. p. 53. 

3 In Mans, we have doublets with nn (written »); e. g. ana-, ana-, 
manati, manati. Similarly Mans, punam, punam but always Shb. puriam 
(G. pumiiam, Skt. punyam). I know no thoroughly satisfactory explanation 
of the doublets. The best I can offer at present is that as n and n alike 
were foreign to the dialect of the Magadhan scribe, he was careless in 
distinguishing the two or was ignorant of their proper usage. The 
forms with n then are purely fictitious. For the possibility of the prin- 
ciple, see Johansson, Shb. ii, p. 43. 

4 The alphabets of Shb., Mans., and G. hinder us from being positive 
in the matter. For Shb. rana, rano can be either ranva, rafino or rand, 
ratio (and conceivably rahua, ranno); while G. rand, rano can be either 
rand, rano or rannd, ranno (it will be recalled that long vowels are not 
shortened before two consonants in the dialect of G.). Pali and the 
various Prakrit languages point to nn in the forms. Shb., Mans, anapemi, 
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1) from Indie ly (Shb. Mans, kalana-, G. kalana-; cf. Pali 
kalldna-); bh is retained in the correspondents to Skt. bhavati, 
bhuta- 1 [as a participle] (Shb. Mans, bhoti, G. bhavati; Shb. 
Mans, bhuta-, G. bhuta-); partial agreement is not assimilating 
r to adjacent consonants - (Shb. Mans, savratra, i. e. sarvatra, 
G. sarvatra; Shb. Mans, pardkramena, G. parakramena; Shb. 
G. priyo, Mans, priye; Shb. Mans, sramana-, G. sramaiia-; 
Shb. satasahasra-, G. satasahasra-; Shb. Mans, bramana-, G. 
bramhana-, etc.); Indie ks becomes cch, initially ch' 6 (written 
ch in both cases), e. g. Shb. achati, G. achatim, Shb. [cham]ti, 
G. c]iati[m]; ty becomes cc (written c), e. g. Shb. apaca, G. 
apacam; initial y is retained in relative pronouns and adverbs 
(frequently omitted in the 'Magadhan' versions; so it would 
appear that it was either wholly lost in actual pronunciation 
or very weakly pronounced) ; evam not hevam is the correspon- 
dent to Sanskrit evam; the inflection Shb. rana, ratio, G. 



Shb. anapayami, Shb. anapitam, Mans, anapita, Shb. anapesamti, Mans. 
anapayisati offer some difficulty -when contrasted with G. anapayami, 
anapitam, anapayisati. Johansson (Shb. i, p. 165, 51 of the reprint) con- 
siders the initial a as long and that n phonetically became n. Note that 
we have the same phenomenon in Pali, e. g. ranna, ranno, yanno, anapeti, 
dnatti. In ordinary Prakrit jn becomes nn (initially n), in Magadhl and 
PaisacI nn. For the agreement of Pali with Shb. Mans, in this point as 
opposed to G., note Pali hirannam, Shb. [^]i[ra]Ma-, Mans, hina- (read 
hirana-), Gr. hiramna-. 

1 'Magadhan' hoti has nearly everywhere usurped the place of native 
bhoti in Mans. ; similarly huta- (written huta-) the place of bhuta- (written 
bhuta-); hotu has everywhere taken the place of bhotu. In Shb. hoti is 
found a couple of times. In G. hoti is found a few times but bhavati is 
greatly predominant. That hoti is a 'Magadhism' is shown by the fact 
that the Dhauli, Jaugada, and Kalsl redactions have hoti and this only 
as the correspondent to Sanskrit bhavati. Similarly regarding huta- and 
hotu. 

2 The law for the retention or assimilation of r in conjoint consonants 
in the dialect of G. is : r is retained after stops and sibilants ; and before 
v; is assimilated to following stops, sibilants, and nasals. Exceptions are 
'Magadhisms.' 

3 Where we have kh in G., Shb., Mans., these are 'Magadhisms' as is 
shown by the fact that in the dialects of the Dhauli, Jaugada, and Kalsi 
recensions, kkh (written kh, kh and not kkh of course initially) is the 
regular correspondent to Indie ks. Cf. Johansson, Shb. ii, p. 23. [Accord- 
ing to Johansson, Biihler reads sam[chi]tena in ZDMG.; in EI. he reads 
samkhitena-] I may add that I reject Pischel's 'law' as Johansson and, 
I think, Bartholomae before me. As to whether Aryan zzh is reflected 
% jjh in Middle-Indie languages, at present I am not able to judge. 
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rand, ratio (and not -jin-); maya (written maya in Mans, and 
Shb.) as the inst. sing, of the 1st personal pronoun (and not 
mamaya); aham (and not hakam) as the nom. sing, of the 
1st personal pronoun; y (and not h) in the ending of the 
1 st person sing, of the optative (Shb. vracheyam, G. yacheyam) ; 
o-conjugation of karoti, prati (not in Mans.), and not pati, 
corresponding to Skt. prati (see Michelson, IF. xxiii, pp. 240, 241). 

In the American Journal of Philology I shall show that it 
is possible that the law in the dialect of the Shahbazgarhi 
and Mansehra versions that s converts a following intervocalic 
s to s is to be connected with the law that in the dialect of 
the Girnar redaction original s (historical s) converts a following 
st to st; it is also probable that Shb. Mans, st and G. st 
from Aryan MJt are to be brought into correlation: observe 
the retention of the sibilant and the deaspiration in both cases, 
even if the final result is different. It is certain that in the 
dialects of all three recensions that Indie sth becomes st, but 
'Magadhisms' by chance take the place of the native sounds 
in the case of both the Shahbazgarhi and Mansehra versions. 

It is more problematic if the law that in the dialect of the 
Girnar recension that original ars and drsy become as (Michel- 
son, IF. xxiv, pp. 53, 54) should in any way be united with 
the apparent law that in the dialect of Shb. and Mans, that 
r is assimilated to an immediately s after a (Michelson, AJP. 
xxx), as vowel quantities are not distinguished in the Kharosthl 
alphabet nor are geminations. If the two are to be brought 
into rapport with one another, the law would be as follows: r is 
assimilated to an immediately following s in the combinations 
ars and drsy in the dialects of Shb. Mans, and G. becoming as(s) 
in the dialect of Shb. Mans., as in the dialect of G.; original ars 
remains in Shb. Mans. J but becomes as in the dialect of G. 



1 Oases where the r is ommited are probably 'Magadhisms.' Yet it is 
possible that the process which was completed in the case of ars, was 
beginning to take place in the case of ars, and hence the graphic 
fluctuation. The fact that r is assimilated before s but not before other 
consonants in the dialect of Shb. and Mans., may be accounted for by 
the fact that s as well as r is a lingual consonant: r would naturally be 
more readily assimilated to a consonant of its own class than other con- 
sonants. I call attention to the fact that in the American Journal of 
Philology I have shown that, contrary to the opinion of Johansson, r is not 
assimilated to immediately following dental stops in our dialect, nor are the 
dental stops converted to lingual stops by the influence of the preceding r. 
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Special points of contact with the dialects of both the 
Kalsi and Girnar redactions. 

These are but few in number. Examples are: the contraction 
of ayi to e l (Shb. Mans, pujetaviya, K. pujetaviya, G. piijetayd, a 
blunder for *piijetavyd; Shb. lekhapesami, K. lekhapesami; Mans. 
hapes'ati, Shb. [hapesati], G. hapesati; Shb. [vadhe]samti, anape- 
samti; Shb. aloceti, G.alocetpd, Mans, draseti; Shb. vijetavi[ya]m, 
G. vijetavyam; Shb. prativedetavo, pafrivedetavo, 2 G. prativede- 
tavyam); the phonetic correspondent to Sanskrit manusyd-, 
Shb. Mans, manusa-, i. e. manuka-, G. manusa- i. e. mantissa-, 
K. manusa-, 3 i. e. mantissa-; -eyn (and not evu) as the ending 
of the 3d person pi. of the optative active (Shb. avatrapeyu, 
sruneyu, Shb. Mans, vaseyu, susruseyu, Mans. sruney[u], Mans. 
haveyu, G. vaseyu, K. suneyu, sususeyu, huveyu, -neyu i. e. 
*haneyu). 

It is an acknowledged fact that in edicts i — ix, the dialect 
of the Kalsi recension is practically pure 'Magadhan,' with 
but few traces of the native dialect. In edicts x — xiv the 
local dialect is prominent, but 'Magadhisms' are not in- 
frequent. It is probably due to this that we are unable to 
point out more special points of contact of the dialects of 
Shb., Mans., G., and K. 

Special points of contact with the dialect of the Kalsi 

recension. 

For the reason stated above, few special points of contact 
can be shown, even if they existed. Examples are: the con- 

1 In Dh. and J. ayi is uncontracted ; as also in the 'Magadhan' portion 
of K. 'Magadhan' ayi for e has forced itself into several words in Shb., 
Mans., and G. I consider that Johansson's attempt to formulate a law 
determining under what circumstances ayi is retained and when con- 
tracted in the dialect of Shb. and Mans, (the dialect of G. is not treated) 
is a failure. In mj T judgement ayi phonetically contracts to e in the 
dialects of G., Shb., and Mans, under all circumstances. The fact that 
Shb. and Mans, are not always in agreement in the use of ayi and e 
distinctly points in this direction. For the principle involved, see Pranke, 
Pali and Sanskrit, p. 109. 

2 On Shb. prati and patri, see Michelson, IF. xxiii, pp. 240, 241. 

3 This is the true native word. Manusa-, in the 'Magadhan' portion 
is due to the influence of 'Magadhan' munisa- which is also found in the 
'Magadhan' portion of K. This does not affect the fact that 'Magadhan' 
munisa- itself is a contamination of *manusa- and *pu!isa- (Michelson, 
IF. xxiii, p. 254ff.). 
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traction of aya to e in the 3d sing, indicative and 3d pi. of 
the imperative of the causative 1 (Shb., Mans., K. pujeti, Shb. 
pat[r]ivedetu, 2 Mans, pativedetu, 2 K. [pati]vedemtu, Shb. rocetu, 2 
K. locetu, 2 Shb. Mans, aradhetu, 2 Shb. aradheti, Mans, ara- 
dheti, Shb. vadheti, Shb. anuneti); Shb. Mans. K. kiti from 
*kid *iti (Johansson, Shb. ii, p. 52); imam (written also ima in 
Shb. and Mans.) as nom. ace. sing, neutre; i in the gen. sing, 
of Shb. Mans, etisa, K. etisd (as shown by Shb. imisa we 
should expect this in Mans, and the corresponding form in 
K., but 'Magadhisms' have usurped the place of the native 
words). 

Special points of contact with the dialects of the Dhauli, 
Jaugada, and KalsT (edicts i — ix) recensions. 

It will probably always be a matter of dispute as to what are 
special points of contact between the dialect of the Shahbaz- 
garhi and Mansehra redactions on the one hand and the 
dialects of the 'Magadhan' versions on the other. For it is 
sometimes difficult to determine whether the seeming points 
of contact are not after all nothing more than 'Magadhisms' 
in the Shahbazgarhi and Mansehra versions. In some cases 
absolute tests are wanting, and the matter becomes more or 
less subjective. For example, I am persuaded that gerunds in 
tu, the iy passive, the word cu 'but' in Shb. and Mans, are 
really 'Magadhisms', and not special points of contact with 
the dialects of the 'Magadhan' versions. 3 I am confident that 

1 The contraction of aya in these forms is foreign to the dialects of the 
Girnar, Dhauli, and Jaugada redactions of the Eourteen-Edicts. Hence 
where aya remains uncontracted in these forms in Shb. Mans. K., we 
can safely conclude that these cases are 'Magadhisms.' (Exactly as where 
ayi remains uncontracted to e in the dialects of Shb., Mans., G., and K.) 
Johansson, Shb. i, p. 141, 142 (27 and 28 of the reprint) attempts to for- 
mulate a law determining under what circumstances aya phonetically 
remains or is contracted to e- successfully in my judgment, only he does 
not make use of the principle of 'Magadhisms' in explaining the apparent 
exceptions. Anuneti included for convenience. 

2 3d pi.; m graphically omitted. 

3 For an argument in favor of holding such gerunds in -tu as occur 
in Shb. and Mans, to be 'Magadhisms', see above p. 82. An argument to 
show that the iy passive in Shb. and Mans, is a 'Magadhism' is that we 
should otherwise have to assume that iyi remained or was contracted to 
% in both Shb. and Mans, under unknown conditions ; whereas iyi remains 
in Dh., J., and K. Moreover the present passive in iy is the only present 
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the following are real points of contact and not 'Magadhisms': 
the contraction of ava to o in the correspondents to Skt. 
bhavati, bhavatu (Mans., Shb. bhoti, Shb. bhotu; Dh. J. K. 
hoti, hotu); original vocalic m appears as a + a nasal (Shb. 
Mans, atikramtam, Dh. J. K. atihamtam); the initial i of iti 
is lost after immediately preceeding vowels; the dat. sing, of 
a-stems ends in -aye (written -aye in Shb. and Mans.); the 
oblique cases in the sing, of a-stems ends in -aye 1 (written 
-aye in Shb. and Mans.); samtam as a nom. sing, of the present 



passive found in the dialects of the Pillar-Edicts. The fact that Mans. 
ara. isu (i. e. arabhisu) corresponds to Shb. a[rabh]i[yisu] points in the 
same direction. 'Magadhan' s for native s should be observed in the ter- 
mination of both words. Note too the Shb. passive hamnamti (*hany-) 
■with active ending. — It should be noticed that cu (and not tu) alone is 
found in the Kalsi redaction of the Fourteen-Edicts as well as the various 
recensions of the Pillar-Edicts. The tu of the Dhauli redaction of the 
Pourteen-Edicts then would be a trace of the true local vernacular (cf. 
above). — This does not make it possible to declare cu the phonetic 
equivalent of Skt. tu, as t before u remains in the dialect of the Delhi- 
Sivalik version of the Pillar-Edicts (cf. tuthdyatandni, Skt. tustydyatandni) 
On the etymology of cu see Michelson, IP. xxiii, p. 256 ff. I may add 
that I hold Shb. and Mans, hida to be a 'Magadhism' also. Similarly 
Mans, hidam, if not a pure blunder. 

1 Johansson's explanation of this form is wholly erroneous. As Pischel 
(see his Gr. d. Pkt.-Sprachen) rightly saw, dye corresponds phonetically 
to Sanskrit ayai. Por the use of dye (*dydi) as a gen. sing, no question 
will be raised. The use of dye as an inst. sing, is thus to be explained 
*iyds and *iyd, the gen. and inst. sing, of i-stems respective phonetically 
fell together in *iyd; likewise *uvds and *uvd of the ?(-stems; after the 
syncretism of the gen. and dative, iye did duty as a gen. also: now as 
iyd had the function of both gen. and inst., iye was made to serve as an 
inst. Hence dye of a-stems also was used as an inst. It would be 
possible to assume that dye simply levelled ayd. Another hypothesis that 
is also plausible is : the inst. ayd was levelled to dyd by influence of the 
gen. sing, ayd (*dyds); so when dye came to be used as a gen., it also 
was used as an inst. As a matter of fact all the above forces may have 
played a part in bringing about the result. — The original loc. sing., what- 
ever it may have been, was simply wiped out in favor of dye. Por dya 
in the oblique cases of a-stems in Pali, and in the Girnar redaction of 
Pourteen-Edicts; as well as in the dialects of the Pillar-Edicts see my 
forth-coming essay on the dialect of the Girnar redaction. The dat. sing, 
of a-stems in dye is simply borrowed from the a-stems. Pischel (see his 
Gr. d. Pkt.-Sprachen) already saw the possibility of this explanation, but 
rejected it on what appears to me insufficient grounds. Johansson's ex- 
planation is untenable as Pischel presumably saw. See also Michelson, 
IP. xxiii, p. 243. 
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participle (written samta once in Mans.) ; similarly Shb. Mans. 
karamtam (written also karatam in both Shb. and Mans., 
karata in Shb.), Kalsl kalamtam (written also kalamta, kalata); 
the optative sit/a (written siya in Shb. and Mans.). It should 
also be noted that in these dialects the nom. sing, neutre of 
a-stems is frequently replaced by the nom. sing. masc. (Shb. 
-o, Dh., J., K. -e; in Mans. 'Magadhan' -e replaces native -o). 
And the vocalism of ucavuca- (written ucavuca- in Shb. and 
Mans.) in the dialects of J., Dh, and K. is deserving of 
mention in contrast with Grirnar ucavaca-. (Such is the reading 
of J. in A SSI.) 



